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students underscores the need for gradual exposure to dialogue, it equips students with the necessary skills to
intercultural topics to build confidence. thrive in a globalized and interconnected world. As

These findings have implications for EFL curriculum  educational practices evolve to meet the challenges of an
design, suggesting that IC should be explicitly integrated increasingly diverse and multicultural society, the findings
into language instruction. Teachers should be trained to  of this study suggest that cooperative learning should be
facilitate intercultural activities effectively, addressing further promoted and integrated into the curriculum to
potential student discomfort. Limitations include the prepare students for the demands of the 21st century.
study’s relatively small sample size and short duration, Future research should continue to explore the
which may limit generalizability. Future research could long-term effects of cooperative learning on intercultural
explore long-term impacts and the role of teacher training competence and examine ways to overcome the identified
in IC development. challenges. Expanding this research to other regions

Conclusion. In conclusion, integration intercultural and contexts would provide a broader understanding of
competence to teaching English language is a highly how cooperative learning can contribute to the develop-
effective method for enhancing intercultural competence ment of intercultural competence in various educational
among students. By fostering collaboration and intercultural ~ systems.
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REZYUME. Magqolada madaniyatlararo kompetensiyani (IC) ingliz tiliga chet tili sifatida (EFL) o‘qitish talabalarning
madaniy ongi va kommunikativ ko‘nikmalarini, talabalar va o‘qgituvchilar bilan aralash usullardan foydalangan va tadqiqot
bir semestr davomida olimlarning asoslangan tadbirlarni amalga oshirgan holda rivojlantirish berilgan. Natijalar talabalar-
ning ICda sezilarli yaxshilanishlarni ko‘rsatgan, bu yuqori madaniyatlararo rivojlanish inventarizatsiyasi (IDI) ballari va
sifatli fikr-mulohazalarda aks ettirilgan. Tadqiqot EFL o‘quv dasturlariga ICni kiritish va madaniyatlararo tushunishni
rivojlantirish, o‘quvchilarni global muloqotga tayyorlash uchun o‘qituvchilarni tayyorlash muhimligini ta’kidlaydi.

PE3IOME. Crarbs mocssilieHa MHTErpalvu MeXKyJIbTypHOil komnereHuun (MK) B oOyueHue aHMIIMHCKOMY S3BIKY
kak nHoctpanHoMmy (EFL), koTopoe NoBbImaeT KyIbTypHYIO OCBEJOMIICHHOCTh M KOMMYHUKATHBHBIE HaBBIKH CTYICHTOB.
Vcnone3ys CMEIIaHHBIM IMOIXOJ K CTYIEHTAaM H IIPeroJaBaTeisM, HCCISIOBAaHHE PEAIH30BBIBAJIO MEPONPHATHS,
OCHOBAaHHBIC Ha Hay4YHBIX PaMKaxX B TEUCHUE ceMecTpa. Pe3ysbTaThl oka3aiy 3HaunTeNbHbIe yiaydmenus MK cTyneHTos,
OTpakeHHBIE B 00Jiee BBICOKHMX OajuiaX 1Mo WHBEHTApHU3aIllMu MEXKYIbTypHOTo pa3sutus (IDI) m xauecTBeHHON 00paTHOM
cBs3u. MccnenoBanne nmoauepKuBaeT BaxHOCTh BHenpenns MK B yaeOnsie mporpammel EFL 1 00ydenus npemnonaBareseit
IUISL CONEHCTBHS MEXKYJIbTYPHOMY ITOHHUMAHUIO, TOTOBS YYaIIUXCs K TI100aIbHOM KOMMYHUKaLUH.

SUMMARY. The article deals with integrating intercultural competence (IC) into English as a Foreign Language
(EFL) instruction enhances students’ cultural awareness and communicative skills. Using a mixed-methods approach with
students and teachers, the research implemented activities based on scientists frameworks over a semester. Results showed
significant improvements in students’ IC, reflected in higher Intercultural Development Inventory (IDI) scores and
qualitative feedback. The study emphasizes the importance of embedding IC in EFL curricula and training teachers to
foster intercultural understanding, preparing learners for global communication.

MAXMUD QAShQARIYDIN «<DEVONU LUGATIT TURK» MIYNETINDEGI
QARAUYShILIK ATAMALARININ QOLLANILiWI
A.S.Arzimova — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikalq instituti
Tayanch so‘zlar: qora uy, uy, eshik, uviq, o‘tov, chodir, mHaxyi-magqol.
KaioueBble ciioBa: KOUSBOE KUITHIIE, IOM, IBEPb, YBIK, OTAY, MIATEP, MTOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH.
Key words: nomadic dwelling, yurt, house, door, uyk (roof pole), otaw (family yurt), tent, proverbs and sayings.

Kirisiw. Dunya ilimi hdAm madeniyatinin rawalaniwina,  bolip, olardin tillerin, sézlerin, har qiyli s6z 6zgesheliklerin
ayyemgi tarkiy tili, tartyx1 ham madeniyati haqqinda  tGyrenip, aniqlap shigqanlhigm korsetedi.
jazilgan miyneti menen salmaqli ules qosqan Maxmud Adebiyatlar analizi hAm metodlar. Bul miynettin tek
Qashgariy (Maxmud bin al-Xusayn bin Muhammad al gana bir koshirme nusqasi saqlanip qalingan. Bul nusqani
Qashqgariy) XI ésirde jasagan til ilimine 6zinifi miynetleri ~Muhammad bin Damashqiy isimli katip 1266-jili Maxmud
menen orin algan iri tulga. Onin miynetlerinin ishinde  Qashqariydin tap nusqasinan qayta koshirgen. Bul qoljazba
«Devonu lugat it tark» miyneti bizge jetip kelgen hdm  hazirgi kunde  Stambuldin  milliy  kitapxanasinda
qoljazba turinde saqlanip qalgan. «Devonu lugat it tark»  saqlanbaqta. Bul baspadan son da bul miynet birneshe ret
(«Tark tilinin sézligin) miynetinin 3 tomligmin 1072 —  baspadan shigarildi. Maselen, Stambul qalasinda Axmet
1077-jillar dawaminda jazilgan1 haqqinda magliwmatlar  Rifat baspaxanasi tarepinen 3 tomliq kitap bolip basilip
bar. Ol 6zinin bul miynetinde turkiy xaligqlarinin arasinda  shiqgan bolsa, nemes alimi Bryugelman tarepinen nemes
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tiline, Basim Atalay tarepinen osmanli tark tilinde
baspalandi. Bul miynet 1960-1963-jillarda S.Mutallibov
tarepinen birinshi marte o6zbek tiline awdarmalanip, 3
tomliq kitap halinda baspadan shigarildi. 2017-j1l1 bul kitap
Qasimjan  Sadikov  tarepinen S.Mutallibov  baspasi
tiykarinda qayta toliqirilip, jana koriniste jariq kordi.

Korinip turganinday, M.Qashqariydin bul miyneti tarkiy
tiltaniwshiliq ilimindegi en daslepki, sonin menen qatar,
teni joq ulli miynet ekenligi korinedi. Bul kitap tek gana til
iliminde emes, dyyemgi tirkiy xaliqlarimin tariyxi ham
madeniyatinan derek beriwshi biybaha miyras esaplanadi.
Onda tarkiy xaliq naqil-maqallar, xaliq qosiqlari,
rawiyatlar, aytislar ham basqa da janrdagi shigarmalar
adebiy til ulgileri sipatinda kozge taslanadi.

X.Berdievtin izertlewi boyinsha «DLT»da
qarauyshilikke baylanisli 130 ga jaqn so6z qollanilgan,
sonin 30 dan aslami tarkiy tiller, sonin ishinde 6zbek
tillerinde qollanilip kiyatirganlhigi (fonetikaliq o6zgerisler
menen) aytilgan. Biraq, bul izertlewde 6zbek tilinde qanday
fonetikaliq formada qollanilip atirganlhigr yaki 6zbek
tilindegi manisi sozliklerden alinip keltirilmegen. Sonliqtan
«DLT» miynetindegi  tuyshillk ham  qarauyshilik
atamalarinin  qollaniliw  6zgeshelikleri tarepleme
uyreniliwdi talap etedi.

Natiyjeler ham talqilaw. «DLT»nin birinshi kitabinda
tomendegishe yshilik hadm qaraayshilik atamalari
ushirasadi: yw - uy [1:109], aw — uy, shatir [1:112] (xanni
jawys yiyk, Kopy6 owmi ji
ekinshi kitabinda aw - formasinda berilgen. [2:369].
Qaraqalpaq tilinde bul atama 1y formasinda jumsaladi. Uy
— 1.Adam otiratugin xojaliq, semiya; 2.Watan, shanaraq
[9:291].  Updin artindagr izikti  tisirdi. (K.Sultanov.)
Demek, 0y atamasi miynette Uy, shatir, jasaw orni
manilerinde jumsaladi. Bul kézqarastan bul atama
qaraqalpaq tilinde qollanilatugin iy atamasi menen jaqin
keletuginin kéremiz.

ik — esik. sapmdeyaed swix apm 6onyp — jalqgawga esik
gast da tawdm tobesindey bolip koérinedi [1:78]. Esik
atamas1 qaraqalpaq tilinde birneshe manilerde jumsaladi.
Maselen: esik — 1.qara ydin ishine, sirtina kirip shigatugin
orn1 ham sogan qurilgan ergenek; 2. Jaydin, bolmenin,
ojirenin sirtina, ishine kirip shigatugin ham sol jerge
qurilgan qapi, shiyden toqilip qara uydin esigi retinde
paydalanatugin buyim [6:273]. Qiz bir daste shop dkelip,
Jigitlerden eki adimday qashiglap esik betke barp otirdl.
(K.Sultanov). Miynette keltirilgen amrik so6zi qaraqalpaq
tilindegi siyaqlt esik, uyge kirer awiz madnisinde
gollanilganin koérsek boladi. Qaraqalpaq tilinde esik so6zi
naqil-maqallar quraminda kép ushirasadi. «Qaytip keler
esigindi qatti jappa». Bul misalda keltirilgen esik sozi
tuwra manide de awispali manide de qollaniladi. Aylanip
keletugin jerindi qayta kelmestey etip taslap ketpe, soninda
pushayman bolip qalmaw ushin aytiladi.

Esiginde qul boliw — birewdin esiginde kuni ushin
jallanip jumis islew, kun keshiriw. Mis: Mine, sagan
ugsagan baylar ortasha diyqanlardi azaplap, jarlilardi
esiginde qul qilip jumsar edi. Demek, esik s6zi tuwra ham
awispalt manilerde jumsaladi.

oF otawdin joqar1 tarepindegi uwiqlar (shatir
agashlar1) [1:82], Uwiq — qara uydin negizgi boleklerinin
biri, iymek jag1 keregenin basina bekitilip, sityirlengen ushi
shanaraqqa kirgizilip, on1 koterip turatugin qada, siriq.
[9:282]. Jigit uwiglardin dizbesin sheshiwge talap salip

har
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atirganda ishten birew on gqolimin bileginen shirp etip uslap
aldi. (K.Sultanov).

apir — shatir perdesi (barsagansha). [1:94], ypyk —
arqan [1:97], arqan qaratydin sirtqi tareplerin tarttirip
baylawda qollaniladi. a:3 — jipek kiyimlik, basqa da ugsas
harbir toqilma narse [1:108], awyxFyn — terilerdi islewde
gollanilatugin salam tereginin japiwragi [1:172], 4idik —
shibiq [1:361],

Kkiwiz — tyge, jerge toseletugin ken ham enli palas.
[1:347]. Qaraqalpaq tilinde bul atama kiyiz turinde
qollanilip, qoydin juninen basilip islengen qalin ham tigiz
zat, uydin ishine tésewge ham qara uydin ustin jabiwga
jane de tag1 basqa narselerdin ustin jabiwga qolaylastirilip
islengen xojaliq buymmi. Kiyiz wy — kiyiz benen jabilgan ty
[7:148, 149].

cipyk — shatirdin sudini [1:362], cadir — geyde aship
yamasa jawip qoyilatugin etek tarepi [1:355], u3uxd —
toqiwshilardin (jip taraytugin) taragr [1:404], gatip —
shatir. Kuja tilinde shatir, miynette wa4ip — shatir tarinde
de ushirasadi. Oguzlarda jamip tarinde qollaniladi [1:385].
KypBi uyBau — Xannin gubbali shatiri, shax shatir.
Miynette bilaymsha misal keltirilgen: Kypsi uyBau
Kypyaai, Tyrym Tiki6 ypynnai, Cyci oty opynai... [1:203],
K3péry — shatir. Bul tirkmenler arasinda, biraq késhpeliler
arasinda bul séz qisqi uy manisin anlatadi. [I, 418].
Qaraqalpaq tilinde shatir sézi — brezent ham basqa
materialdan tigilgen tért tarepin kerip qoyatugmn bastirma
manisinde qollaniladi [10:514].

4yiT — qamis yamasa jantaqtan islenetugin 1y, (Jaiina)
[1:310], Shiy — qamistan toqilgan qara uydin keregesinin
sirtinan tutatugin zat [9:419].

Bul miynettin ekinshi kitabinda uyshilik atamalari
tomendegishe berilgen:

dacimai - basti, (kiyiz, namat bastr) [2:109], TikimTi —
tikti [2:118], jyBaj — shatir [2:14], Top — Gydin tori. Topra
K34 — torge ot [2:133], TyHlyk — tunlik. Kyu andin xipcd
mopy mynlyxmdn uixap — zulim esikten Kkirse, insap
tanlikten shigadi [2:25]. Tunlik — qara uydin shanaraginin
ustine jabatugin tort muyeshinde baylaytugm jibi bar,
kiyizden yamasa basqa narseden islengen zat. [9:237].

Bul miynettin ushinshi kitabinda tyshilik atamalari
tomendegishe berilgen:

Yypau — shatir [3:68], orar — shatir, otaw [3:226],
otaw shiy menen qorshalip, kiyiz benen jabilip
qoyilatugin koshirip tigiliwge qolay agash 1y, qara uy.
[8:329]. ...Bular barmastan aldin otawdagi katqudalar
menen jasawillar sirtqa shigqan edi. (K.Sultanov)

TOpA — tor, tydin tori, joqarisi [3:240], ky3yHy — ayna
[3:146], x¥3Hy — ayna, (kdzgu) [3:389], 4jary — shatirdin,
uydin qabirgasi [2:430].

Joqarida keltirilgen misallardan korinip turganinday, bul
miynette uyshilik hédm qarauyshilik atamalarn kop
gollanilgan ham hézirgi tarkiy tilleri somin ishinde
qaraqalpaq tilinde de bul atamalar (ayirim fonetikaliq
ozgeshelikler menen) qollanilip kelinbekte. Maselen:
miynette qara Uy atamast ornimna ofaw ham shatr
sozleri kobirek qollanilgan. Bunnan korinip turganinday
sol dawirde qara uydin ornina shatirlar qollanilganin
yaki qara Uy xizmetin shatirlar atqarganin koriwimizge
boladi.

Juwmaq. Juwmagqglap aytqanda, M.Qashqgariydin
«Devonu lugat it tark» miyneti tarkiy xaliqlardin, sonin
ishinde qaraqalpaq xalqmn tariyxi, urp-adetleri,




Hlim hdam jamiyet. ¥e5.2025

qadiriyatlari, s6z bayligi, adebiy miyraslarn Uyreniwde UGyreniw ogada ahmiyetli, sebebi qara Uy qaraqalpaq
ulken ahmiyetke iye. Bul miynette qaratyshilik leksikasinin  xalqmin tiykarga miyras, oni izertlew, uUyreniw Osip
bugingi kunde qaraqalpaq tilinde de qollaniliwin, olardin  kiyatirgan jas awladqa omin 6zine tan soézlik quramin,
kelip shigiw dereklerin tyreniwde jardem beredi. ondagi sézlerdin manilerin tusindiriw ham soézlikler duziw
Qarauyshilik leksikasin qaraqalpaq tilinde ele de terenirek  bash waziypalardin biri esaplanadi.
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REZYUME. Maqolada Mahmud Qoshg‘ariyning "Devonu lug‘atit turk" asaridagi o‘tovsozlik atamalarining
qo‘llanilishi va ayrim maqol-matallar tarkibida kelishi, o‘tovsozlik atamalarining hozirgi qoraqalpoq tilida ham qo‘llanilish
xususiyatlari lingvomadaniy nuqtayi nazardan tahlil qilindi. Maqola hozirgi qoraqalpoq adabiy tilining rivojlanishida va
o‘tovsozlik atamalarining o‘rganilishida katta ahamiyatga ega.

PE3IOME. B cratse paccmarpuBaercst ynoTpeOiieHre TEpPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C KOUEBBIM XKHJIMIIEM, B Tpyae Maxmyxaa
Kamrapu «/luBaH jyrat at-Typk», a TakKKe UX HCIIOJb30BAHHE B COCTaBE HEKOTOPBIX IOCIOBUIl M IOTOBOPOK. AHAJIM3

MIPOBOAUTCS C JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM TOYKH 3pEHUsI, C aKIEHTOM Ha OCOOEHHOCTH YHOTPEOICHUs TUX TEPMUHOB B
COBPEMEHHOM KapakaJlllakCKoM si3bike. PaboTa npencrasiser co00i 3HaUNMBIH BKJIaJ B U3yUYCHHUE U PA3BUTHE COBPEMEH-
HOT'O KapakaJIlakCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, 8 TAKXKE B MCCIICIOBAHUE JIGKCUKH, CBSI3aHHOH C TPaIULMOHHBIM *KHIIHIIEM.

SUMMARY. This article explores the use of terminology related to traditional nomadic dwellings in Mahmud
al-Kashgari’s work Diwan Lughat at-Turk, as well as their appearance within certain proverbs and sayings. The analysis is
conducted from a linguocultural perspective, with a focus on the distinctive features of these terms in the modern
Karakalpak language. The study holds significant value for the development of contemporary Karakalpak literary language
and the research of vocabulary connected to traditional housing.
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BOITPOC O MPUBEJIEHUUN ABCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEJIBHBIX B TOJIKOBOM CJIOBAPE
KAPAKAJIMAKCKOTI'O SI3bIKA U EI'O COBEPHLIEHCTBOBAHUU
M./layJjerdaeB — accucmenm npenooasamens
Hyxycckuii eocydapcmeennulil nedazocuieckuti UHCmMumym umeHu Adxcunussa
TasiH4 cy3aap: JIyFat, TUI, a0CTPaKT OTIap, MOMETa, MAaKOJIa, KOPAKAJIIOK THJIH, JIEKCEMa, U30X)IU JIyFaT, CHHOHHM,
oo cy3.
KioueBble cjioBa: CIOBapb, SI3bIK, aOCTPAKTHBIC CYLIECTBUTENIbHbBIC, TIOMETa, apTHKIIb, KAPAKAIIAKCKHN SI3BIK,
JIeKceMa, TOJIKOBBIH CIIOBaph, CHHOHHM, 3arJIaBHOE CIIOBO.
Key words: dictionary, language, abstract nouns, litter, article, Karakalpak language, lexeme, explanatory dictionary,
synonym, capital word.

Beenenne. ToJiKOBbIE CiIOBapu SBJIAIOTCS TaKMMH — HHs, HalpaBieHHbIE Ha W3yYCHHE APEBHOCTH TIOPKCKHX
JeKCUKorpaMIeCKUMH MCTOYHUKAMM, 4YTO COAEpXKaT Bce  s3bIKOB. IIpaBnma, €cTh M BOIPOCHI IO UCTOPHM TIOPKCKHX
ClIOBa M MPEATOKEHUS, NPEACTABIAIOUINE MOHITHS U3  SI3BIKOB, KOTOpPble HE HAIUIM CBOETO PEUIEHUS U KIYT
pa3nuuHbIX oOyacTell HAyKH, MCKYCCTBA, JIMTEpaTypbl, peuieHus. TeM He MeHee, UCCIICI0BaHus, HallpaBJIeHHbIC Ha
Hallel MOBCEHEBHOM JKU3HU. BellMunHa oXBaTa TOJKOBBIX — IEPUOJU3ALMIO HCTOPUHM TIOPKCKUX SI3BIKOB, BBISBIICHUC
cloBapel, IMMPOTa OXBaTa WX OMNpPENEIICHHUEM SBISIIOTCA  CXOJACTB U pa3iAMuUi, CBHUIETEIbCTBYIOT O IIUPOKOM
OCHOBOH JUTSI CO3/IaHUS OPYTHUX BHUAOB OOIIMX M CIIENMaib-  JAWana30He (OHETHYECKHX, JEKCHYECKUX, TPAMMATHIECKIX
HBIX cioBapeil. ToT ke ¢akT, 4To B TOCIeIAHHE TOAbl  BO3MOXKHOCTeW Kapakanmakckoro s3pika [2]. Hcropus
pactmpsIoTcst chepbl IPUMEHEHHUST TOJTKOBBIX ciioBapeil. B Kapakanmakckoro s3pika, Ha9aJdbHBIA dTan (GOPMUPOBAHUS
YaCTHOCTH, BBIBOJBI, CICTAHHBIE DKCIIEPTOM B OONAaCTH  KOTOPOTO HMCCIEAYETCS B CBSA3HM C JAPEBHUMH IIEMEHAMH,
JMHTBUCTHYECKONH OKCHEpPTH3BI, [ENAloTCs Ha OcHOBe  HaceimsBmumu llpmapamse. O ToMm, 49To ycTHas Qopma
TOJIKOBBIX cioBapeil [1]. B Takux ycnoBusix coBepuieHcTBO — Kapaxanmakckoro JIUTEpaTypHOIO sI3bIKa CIOXKUIACh K XV
TOJIKOBBIX CJIOBapel MOJAHMUMAETCS 10 YPOBHS aKTyalbHbIX  BEKY, CTaB HOPMOM, CBHJETEIILCTBYET Pa3BUTHE (OJILKIOP-
BOIIPOCOB TOBECTKU JAHS. COBEpIIEHCTBOBAHME TOJKOBBIX  HBIX O0pasloB TOro BpeMeHH. MOXHO CKa3aTb, 4YTO
cioBapei OyJeT HalpsMyIO CBSI3aHO C aHAINM30M JIEKCHKO-  KapaKaJllIaKCKUi sI3bIK B pasHbIE IEPHOIBI oOoramasics Ha
rpaduyeckoil  MHTEpNpEeTalUu  CJIOB  ONpPEIEJCHHOW  OCHOBE COLMANIBHBIX, HOJIMTHYECKUX (akTopoB. Hampuwmep,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON I'PYIIIbI, BBISBICHUEM IIPOOJIEM W 32 TOCIECIHHE /IBA CTOJIETHS KapaKaJllaKCKOMY SI3BIKY OBLI
MPETOKEHIEM PEIICHUH. NPUCBOCH PYCCKUHA $I3BIK, a dYepe3 HEero-THICAYH CIIOB.

Ananu3z  Jgurtepatypbl. Kapakammakckuiéi  s3plk  OmHAKO B TIOCHEIHHE TOMBI KapaKaJMaKCKUH  S3BIK,
CUMTACTCS OTHMM M3 IPEBHEHINNX TIOPKCKHUX s3BIKOB. K ecrecTBeHHO, oboramiaercss comuanbHBIMH (akTopamu. O
TAaKOMY BBIBOAY B HACTOSIIIEE BpEMs IMPUBOIAT UCCIENOBAa-  OOTATCTBE ATOTO SI3BIKA CBUIETENBCTBYET U TOT (PAKT, UTO B
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